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WEATHER RESISTANT

This camera is weather resistant and can be used without having to worry about rain and water
splashes. However, it is not designed for underwater photograply anO should not be rinsed in water
oi placed in water. Please read through the instruction manual to learn how to handle the camera
correctly.

o: allowable x : hot allowable

Test of Protective Class 4
Install the equipment as it would normally be used. Place awatering can 300 mm to 500 mm above
the instrumeht'anO pour water from verti ial to 180 degrees. The water should be poured with a force
of 1o{/min and covbr a square meter area of the outer surface of the equipment per minute. The
test should be carried out for at least 5 minutes.

Power Switch
The power is turned on by setting the power switch to position Il]and.is turned off by setting it to
position [o]. Turn off the bamera when it is not used to save power. (See llgure [l ')

Film Loading
DX-coded fi lm with ISO ratings from 100 to 400 can be used. Camera fi lm speed is automatically
set when the fi lm is inserted.
;-Cimera fitm speed is ieilo ISO 4OO when ISO 400 or faster fi lms are inserted and set to ISO

100 when fi lms slower than ISO 400 are inserted.

Do not expose the fi lm to direct sunlight when it is inserted. Do not open the. h.ack.cover when there

C *aieioi sand on tne Cahera or yoir hands. The camera will be damaged if water or sand enters
ii. Ctein-tne camera before openlng the back cover to load the fi lm.

1. press down the back cover release lever to open the back cover. lSee figure 8..) .
Z. fne f f m can easily Ue ioaOeO Oy fu\r inserting'the lower end of the fi lm cartridge first and then

inserting the top end. (See figure [!l].)

This camera is tightly sealed for weather-resistent protectio.n. When the camera is brought from

" 
ft"." where thiatmospheric pressure is relatively lgyv such as in an airplane or a high,mountain

to'a ptace where me aim'oipnerii pressure is normal, the pressure inside the camera falls, making

the 6ack cover difficult to dpen. lh such a case, first open the battery chamber cover, and then

the back cover,

RESISTENCIA A..LA INTEMPERIE

WETTERFESTIGKEIT

RESISTENZA ALLE INTEMPERIE

o : modo corretto x: modo errato

Questa fotocamera d resistente alle intemperie e puo essere usata senza eccessiv€
ni riguardo gocce di pioggia o schizzi d'acqua. Essa, tuttavia, non -d stata progettata I
subicqueai non d6ve-dssere sciacquato immersa nell 'acqua. Si prega di legger
il manuale di istruzioni per un uso corretto della fotocamera.

Esta cdmara es resistente a la intemperie, y podrd emplearla sin tener,que preocuparse por la l luvia
nii iJsatpicaburas. Sin embargo, rio na siOo disefraba para fotografia subacu6tica, y.no deber6
lavarse cbn agua no colocarse-bajo ella. Lea detenidamente este manual de instrucciones para
aprender a manejar correctamente la c6mara.

o:  correcto x:  incorrecto

Prueba de clase 4 de protecci6n
instale el equipo como ie emplearia normalmente.. Coloque un recipiente {e. agya 30O a 500 mm
sobre el insiru'rnento y vierta dgua en forma vertical a 180 grados. El agua deberd verti,rse con una
tuerza de 10 i/min y 6ubrir unZrea de un metro cuadrado de.la superficie exterior del equipo por
minuto. La pruebabeberd realizarse durante 5 minutos por lo menos'

Interruptor de alimentaci6n
La alimbntaci6n se conectard al poner este interruptor en la posici6n Ill, y se desconectar6 al ponerlo
en [o]. Cuando no vgya a emple'ar la cdmara, desconecte su alimentaci6n a fin de ahorrar energia.
(Consulte la figura Lll .)

Carga de la pelicula
Con-esta cdmara podrA emplear peliculas con c6digo DX de ISO 100 a 400. La c6mara ajustar6
autom6ticamente la sensibil idad cuando le inserte la pelicula.
t La sensibilidad de la pelicula se ajustard a ISO 400 cuando inserte una pelicula ISO 400 o superior,

y a ISO 100 cuando el valor de ISO sea inferior a 400.

No exponga la pelicula a la luz solar directa cuando la inserte. No abra la tapa posterior de la cdmara
cuando hdya alua o arena en 6sta o en sus manos. La cdmara se dafrard.si le entra agua.o arena.
Limpie la c'dma"ra antes de abrir su tapa posterior para insertar una pelicula. Antes de abrir la tapa
posterior para cargar la pelicula, l impie la cdmara'

1. Presione hacia abaio la palanca de apertura de la tapa posterior. (Consulte ta figr.rra E .)
2. La pelicula podrd cdrgarde fdcilmente insertando a fondo el extremo inferior del rollo en primer

lugbr, y dedpu6s el e-xtremo superior. (Consulte la figura Eil .)

Esta cdmera esta sellada impermeablemente para protegerla de las inclemencias del tiempo. Tras
balar de algun lugar donde'la presion atmosf6rica es relativamente bala, tales como un avion
o irna a1a hontaha, a un lugar donde la presi6n atmosferica es normal, la presion interior de
la cdmera falla haciendo dificil la apertur de la tapa posterior. En cuyo caso deberA abrir primera
la tapa de las pilas y despu6s la tapa trasera.

Diese Kamera ist wetterfest und kann ohne Sorge bei Regen und Wasserspritzer ver
Sie ist aber nicht ft lr Unterwasserfotografie geeignet und soll nicht im Wasser abg
unter Wasser getaucht werden. Bitte lesen Sie zum richtigen Umgang mit der Kamera,
anleitung vollstandig durch.

o:  ln Ordnung x :  n icht  in Ordnung

Ein/Aus-Schalter
Die Kamera wird eingeschaltet, indem der Ein/Aus-Schalter auf Il]geslellt und ausg
er auf [o] gestellt wird. Wenn die Kamera nicht3ebraucht wird, sollte sie ausger
um Batteriestrom zu sparen. (siehe Abbildung l1l .)

Filmeinlegen
Filme mit Dx-Codierung im Bereich von 100 bis 400 ISO kdnnen verwendet werdt
findlichkeit wird automatisch beim Einlegen des Films eingestellt.
- Wenn Filme mit einer Empfindlichkeit von ISO 400 oder mehr eingelegt werden,

auf ISO 400 gestellt, und wenn Filme unter ISO 400 eingelegt werden, auf lS
Die Filmpatrone nicht im direkten Sonnenlicht in die Kamera einlegen. Die Kamet
otfnen, wenn Wasser oder Sand auf der Kamera oder auf der.l-land ist. Die Kamera
wenn Wasser oder Sand in das Innere eindringt. Vor dem Offnen der Riickwan
gen immer die Kamera sdubern. 

-r-
1 . Die Rrickwandentriegelung nach unten drtlcken, dm die Rtickwand zu offnen. (

Itl l
*2. 6i"'ritmpatrone mit der Unterseite zuerst einlegen (siehe Abbildung g.)

Diese wetterfeste Kamera ist besonders gut abgedichtet. Daher kann es pass
die Rljckwand nach Verlassen eines Flugzeuges oder nach einem Bergabstieg r
Ursache ist die Druckdifferenz zwischen Kameragehiiuse und Aussendruck. In di
Sie bitte zuerst das Batteriefach.

Test di orotezione classe 4
Posizion'are la fotocamera come per I 'uso normale. Collocare un innaffiatoio da 30C
soora I'apparecchio e versare I'acqua da una posizione vqrticale a 180 gradi. L'acq
veisata cb'n una lorzadi 10 litri al minuto e deve coprire un'area di un metro quadrato
esterna dell 'apparecchio. l l test deve essere eseguito per almeno 5 minuti.

f nterruttore di alimentazione -*.
La fotocamera puo essere accesa posizionando I' interruttore di alimentazione su I
spenta regolanilo I ' interruttore nella posizione [f. Spegnere la fotocamera quand
p'er risparmiare energia. (Vedere l ' i l lustrazione ll l.)

Caricamento della pellicola
Con questa fotocam'era d possibile usare pellicole con codifica DX e con valori lS(
La sehsibil itdr della pellicola viene regolata automaticamente quando si inserisce
. La sensibil itd dellh pellicola della fotocamera viene regolata su !9q 400 quand<

pellicole ISO 400 o'di sensibil itd superiore, e viene regolata su ISO 100 quandc
pellicole di sensibil itd inferiore a ISO 400.

Non esporre la pellicola alla luce diretta del sole quando la si inserisce nella fotocam
il dorso quando la fotocamera o le proprie mani sono bagnate o sporche di sabbia' L
di acqua o sabbia all ' interno dell 'apparecchio causa danni. Pulire la fotocamera pt
dorso per caricare la pellicola.

1. fer aprire i l dorso premere verso il basso. I 'apposita levetta. (Vedere I' i l lustrazi
Z. E pos'siOile caricare facilmente la pellicola inserendo completamente prima I'estr

e boi I 'estremitA superiore del caricatore' (Vedere I' i l lustrazione I3J .)

Questa fotocamera utilizza delle guarnizioni che la rendono resistente alle intemp
dovesse spostare da un ambiente in cui la pressione atmosferica 6 relativamente
in aereo o in alta montagna, ad una zona con pressione normale, la pressio
dell 'apparecchio diminuiscd rehdendo cosi ditf icoltosa I'apertura del dorso.' ln que
facil itarne l 'operazione, aprire prima il coperchio vano batterie e quindi i l dorso.
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Cet appareil photo r6siste aux intemp6ries et ne craint ni la pluie ni les 6claboussures. Gependant,
i l n'est pas congu pour r6aliser des photographies sous I'eau et ne peut 6tre ni rinc6 A grande eau,
ni plac6 dans I'eau. Veuillez lire attentivement ce mode d'emploi pour savoir comment utiliser I'appareil
photo correctement.

o : c o r r e c t  x : i n c o r r e c t

Essai de protection de la Classe 4
lnstaller I 'bppareil comme pour I 'uti l iser normalement. Placer un r6cipient rempli d'eau de 300 dt
500 mm au-dessus de I'appareil et verser I 'eau d la verticale, d 180 degr6s. L'eau doit couler d une
force de 1O{/min. et couvrir une zone d'un mdtre carr6 de la surface externe de I'appareil par minute.
L'essai doit se poursuivre pendant 5 minutes au moins.

Interrupteu r d'alimentation
L;ippiieii est miJ ious tension en commutant I ' interrupteur d'alimentation sur la position It]et est
mis hors tension en le commutant sur la position [o]. Pour 6conomiser l '6nergie, mettre I 'appareil
hors tension quand il n'est pas util is6. (voir le sch6ma [!l .)

Chargement de la pellicule
ll est Fossible d'uti l ider des fi lms cod6s DX de 100 a 4OO lSO. La sensibil ite du fi lm est automatique-
ment'r6gl6e lorsque celui-ci est installe dans I'appareil.
- La sensibilit6 du film est r6gl6e sur 400 ISO quand des pellicules de 400 ISO ou plus sont ins6r6es.

Elle se rdgle sur 100 ISO quand des pellicules de moins de 400 ISO sont charg6es.

Lors de I' insertion du fi lm, ne pas I'exposer au rayonnement solaire direct. Ne pas ouvrir le dos
s'i l y a du sable ou de I'eau sur I 'appareil photo ou sur les mains de I'uti l isateur. L'appareil sera
endommag6 si de I'eau ou du sable s'infi ltre. Avant d'ouvrir le dos pour charger le fi lm, nettoyer
I'appareil photo.

1. Appuyer sur le levier d'ouverture du dos pour ouvrir le dos. (voir le schema E .)
----2, Le film slins*al.le.fae*lemenl, en ins6rant ferlr6mite inf6rieure d€Ja-carlouche4n+rcsi.ellelt,

puis en glissant I 'extr6mit6 sup6rieure (voir le sch6ma B.)

Lorsque votre appareil est emport6 d'un lieu ou la pression atmosph6rique est relativement basse,
comme dans un avion ou en altitude, vers un lieu ou la pression atmosph6rique est normal,
la pression baisse d I'int6rieur de votre appareil, rendant difficile I'ouverture du dos.
Dans ce cas, ouvrez le couvercle de pile, puis le dos.
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3. Align the fi lm leader with the fi lm load mark. (See figure ![].)- Insert the fi lm between the guide rails and remove any slack.
4. Make sure that there is no dirt on the seal before closing the back cover. Make sure that the

two tabs in the back cover firmly lock in place when the cover is closed. The camera will not
be weather resistant if the cover is imperfectly closed and it may also let in light. lSee figure E.)

5. Turn on the power and press the shutter button once to automatically load the film and " 1 " is
displayed in the fi lm counter. lf " 1 " is not displayed, the fi lm has not been loaded properly. Load
it again. (See figure 6.)

Photography
Keep a distance of at least one meter between the subject and the camera. When taking pictures
outdoors, keep the sun behind you to take good pictures.
Caution: Make sure not to put your fingers or hair in front of the autofocus finder, lens, l ight sensor
window and built-in flash.
Water drops or dirt on the lens protective glass, autofocus window and light sensor window will make
it impossible to take good pictures. Clean them before picture taking.
1 . Turn on the power, place the subject in the autofocus frame [ = ] and compose the picture. (See

f igure l l l . ). The lens cannot be focused at distances less than one meter.
2. Depress the shutter release button halfway and the green lamp in the finder l ights up. The picture

can now be taken. lf the green lamp blirlks, this indicates that the built-in flash is being charged
or that battery power is too low. In this case, release the button and wait a few seconds befbre
pressing it again. The picture can be taken if the green lamp in the finder l ights up. lSee figure B.)
" When the green lamp is blinking, the flash is not charged. Release the shutter releas-e button

and wait a few seconds for the flash to be charged.- lf the green lamp is sti l l blinking after waiting 10 seconds or more, the batteries should be
replaced.

Flash Photography
1. The built-in flash in this camera is automatically activated when available light is not sufficient

for proper exposure.
2. Fhe table on the right shows the distance ranges

that will produce good pictures.

Focus Lock Photography

t e n Ftash-effective ranoes
1 0 0 1 . 1 - 3 1  m
200 1 . 2 - 4 . 4  m
400 1 . 6 - 6 . 3  m

Focusing is performed in the autofocus frame [: l. When the subject is not in the autofocus frame, use the focus
lock to take the oicture.

Focus Lock Operation
Place the subject in the autofocus frame II I and press the shutter release button halfway to focus. The subject
will stay in focus as long as the shutter release button is kept at the halfway position and the green lamp is lit.
Now recompose the picture and press the shutter release button fully down to take the picture. (See figure 9l .)' The focus lock is released and the green lamp goes off when the shutter release button is released.
- lf you change the distance between lhe camera and the subject, release the focus lock and refocus.
. The focus lock cannot be used if the green lamp blinks when the shutter release button is pressed halfway (see

Flash Photography Section 2 for details).

This function allows the photographer to include himself in the picture.

As illustrated, when the self-timer button is pressed, the self-timer lamp lights up and the timer starts as soon
as the button is pressed. The picture is taken 10 seconds after the button is pressed. (The lamp starts blinking
during the final three seconds.) (See tigure [!!l .)
' lf you want to cancel the self-timer after pressing the button, press the button once again or turn off the power.
. The self-timer does not operate in dark places when the flash is not charged. Check that the green lamp lights

up before using the self-t imer.
' The focus locks when the self-timer button is pressed. First place the subject in the autofocus frame I I I and

press the button halfway down to lock focus. Now recompose the picture and release the button.
' Use of a tripod is recommended for self-timer photography.

Film Rewinding
The film is automatically rewound when the last picture is taken.
The iilm counter reverses and the motor stops automatically when the film is completely rewound. Make sure that
the f i lm counter indicates "S" before opening the back cover and removing the f i lm. (See f igure 1111.)
Caution: Do not open the back cover when there is water or sand on the camera or your hands. The camera
will be damqgqd if water or sand enters it. Clean the camera before opening the back cover to remove the film.
(See f igure l12l .)

Rewinding Fi lm in Midrol l
Turn on the power and press the Auxiliary Rewind Bufton with the adjuster pin on the strap to rewind the film
in mid rol l .  The motor stops automatical ly when the f i lm is completely rewound. Make sure that the f i lm counter
indicates "S" before opening the back cover and removing the film. (See figure ll5| .)
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3. Alinee la guia de la pelicula con la marca de carga de la misma. (Consulte ta figura [i l.)* Inserte la pelicula entre los rieles guia y t6nsela.
4. Antes de cerrar la tapa posterior, cerci6rese de que no haya suciedad en la junta de la misma.

Cerci6rese de que las dos pestafras de la tapa posterior queden firmemente fijadas en su lugar
cuando cierre la tapa. La cAmara no serd impermeable y, ademiis puede dejar que se infiltre
luz, si la tapa no e'sta bien cerrada. (Consult'e ta figura 6.)

5. Conecte la alimentaci6n, presione una vez el disparador para cargar automdticamente la pel[cu-
la, y en el contador de la pelfcula aparecerd "1". Si no aparece "1", la pelicula no se habr6
cargado adecuadamente. Vuelva a cargarla. (Consulte la figura 6.)

Fotografia
Mantenga una distancia de un metro por lo menos entre la cdmara y el motivo, Para fotografiar
en exteriores, col6quese de espaldas al sol a fin de sacar buenas fotografias.
Precaucl6n: Tenga'cuidado de'no colocar los dedos ni el pelo frente al visor de enfoque automdti-
co, el objetivo, la ventanilla fotosensora, ni el flash incorporado.
Si en el vidrio protector del objetivo, la ventanilla de enfoque automdtico o la ventanilla del fotosen-
sor hay gotas de agua o suciedad, no ser6 posible tonar buenas fotografias. Limpielos antes de
fotografiar.
1. Conecte la alimentaci6n, encuadre el motivo en el marco de enfoque autometico [= ]y componga

su fotografia. (Consulte ta figura E .)- El objetivo no podrd enfocar a distancias inferiores a un metro.
2. Presione el disparador hasta la mitad de su recorrido y, si se enciende la ldmpara verde del visor,

podrd fotografiar. Si la ldmpara verde parpadea, significard que el flash incorporado est6
cargdndose o que la pila est6 demasiado d6bil. En este caso, suelte eldisparador y espere algunos
segundos antes de volver a presionarlo. Usted podra fotografiar si se enciende la ldmpara Verde
del visor. (Consulte la figurd EJ .). Cuando la ldmpara verde est6 parpadeando, el flash no estard cargado. Suelte el disparador

y espere algunos segundos para que el flash se cargue.* Si la ldmpara verde continfa parpadeando despu6s de haber esperado 10 6 mds segundos,
deberd reemplazar la pila.

Fotografia con flash
i. Eitiiin incoipoiioo en esta cAmara se activar6 automeficamente cuando la iluminaci6n disponible

no sea suficiente para lograr la exposici6n apropiada.
2 . E n | a t a b | a d e | a d e r e c h a s e m u e s t r a | a o a m a d e d i s t a n c i a S m

aentro o-e ifiuir p-o'i'7'6biEri;;fi6i# iotii"iid'"''""': ffi
l  zoo l  t ,z-q,q m I
|  +oo  |  1 .6 -6 .3  m

3. Allineare la coda della pellicola con il simbolo di caricamento pellicola. (Vedere I* Inserire la pellicola tra le guide ed eliminare eventuali allentamenti.
4. Prima di chiudere il dorso, controllare che sulla guarnizione non ci siano t

Controllare che le due linguette del dorso si blocchino saldamente in posiziont
viene chiuso. La fotocamera perderA la sua resistenza alle intemperie se la cl
non d perfetta, e questo pud anche provocare infiltrazioni di luce. (Vedere I'i

5. Accendere la fotocamera e premere il tasto di scatto una volta per caricare a
la pellicola. l l numero "1" appare sul contafotogrammi. Se "1" non viene visue
che la pellicola non d stata caricata correttamente. Caricarla di nuovo. (Vedere l'

Fotografia
Lasciare una distanza di almeno un metro tra il soggetto e la fotocamera. Quand
esterni, assicurarsi di avere il sole alle spalle in modo da poter ottenere delle bt
Attenzione: Fare attenzione a non coprire con le dita o con i capelli il mirino di
automatica, I'obiettivo, il sensore luce e il flash incorporato.
Gocce d'acqua o tracce di sporco sul vetro di protezione dell'obiettivo, la finestrella t
automatica e il sensore luce impediscono di ottenere delle buone fotografie. Pulire qr
di scattare.
1. Accendere la fotocamera, inquadrare il soggetto all'interno della cornicetta dell

automatica IXl ed eseguire la composizione dell ' inquadratura. (Vedere I' i l lu* L'obiettivo non pud mettere a fuoco a distanze inferiori ad un metro.
2. Premere a metd corsa il pulsante di scatto. La spia verde nel mirino si i l lumina.

e possibile scattare la fotografia. Se la spia verde lampeggia, significa che il fl
d in fase di carica o che la batteria non d carica a sufficienz.a. In questo caso, I
e attendere qualche secondo prima di premerlo di nuovo. E possibile scattare
la spia verde nel mirino si i l lumina stabilmente. (Vedere I' i l lustrazione [i].,,* Quando la spia verde lampeggia, il flash non viene caricato. Rilasciare il pu

e attendere qualche secondo in modo che il flash venga caricato.* Se la spia verde continua a lampeggiare dopo aver atteso'10 secondi o pi
sostituire la batteria. 

.\4
Fotografia con il flash ;'*
1. ll flash incorporato di questa fotocamera si attiva automaticamente quando

disponibile non d sufficiente per un'esposizione appropriata.
2. La tabella a destra mostra i campi delle distanze per ottenere r.emn*

delle fotografie ottimali. ! tov I vdrrrpr \www.orphancameras.com





Batte Re nt
l f there is sand or water on the camera or your hands, clean belore replacing the batteries.

1. Place a coin or the like in the groove of the battery chamber cover at the base of the camera.
Turn the coin in the direction oi the arrow to the I G ] mark to open the cover. (See figure [{].)

2. Place a lithium battery (CR123A) with the minus(-) pole in first. Align the battery chennber
cover with the IG ] niaik and piess it in while tuinihg counterclockwiise. (See figure @ .)

Caution: When the electrode and ring inside the cover are wet or dirty, wipe them clean with a soft
and dry cloth.* Up to 30 rolls of 24-exposure fi lm can be taken with a new lithium battery assuming that the llash

is used lor about 500/o of the pictures. (According to Pentax testing conditions)

Battery Check
When the battery is properly inserted and the shutter button is pregqed halfway, the green lamp
at the center  bot tom of  the f inder l ights up or  b l inks.  (See f igure 1161.)* The camera does not operate when the battery has been used up or has been improperly inserted.* As the battery depletes, flash recharging and fi lm windinglrewinding will take longer. Replace

the battery as soon as you notice this.

Handling Precautions
1. Thiiis not an undenvater camera and it may not be possible to repair it if it is immersed in

water. Contact authorized service facil ity.
2. Sand or mud entering the camera may damage the camera. Do not place it directly on a sandy

beach. lt is not designed for professional or other taxing uses.
3. The camera is damaged if dirt, mud, sand, dust or water enters the camera when the fi lm or

battery is replaced. Note that repairs of such damages are chargeable even during the war-
ranty period.
Remove any dirt or sand from the weather-resistant seals. A damaged packing will not keep
the camera weather-resistant. Have your agent replace such a seal as soon as possible.
After use wipe off any dirt or water on the camera with a soft, dry cloth. lf dirt is persistent, use
a moistened cloth to wipe it off and then swab the water with a dry cloth.
Do not use paint thinner, benzene or other solvents for cleaning the camera.
Do not store or leave the camera for a long time in places where the temperature is high.
Moisture condensation will form in the camera when it is brought into a warm room after shoot-
ing in cold weather. Put the camera in the camera bag or a vinyl bag before bringing it in to
lower the temperature change. Take out the camera when the temperature change is less drastic.
A camera is a precision instrument. Do not drop it or bang it against objects. Have it inspected
when it is exposed to strong shock or pressure.
The camera operates normally within a temperature range of 50oC to -5"C.
The camera contains high voltage circuits. To prevent electric shock and other hazards, do not
disassemble the camera.
The camera should be returned in for service every year or every other year to keep it in proper
working order. lt is also a good idea to have it inspected when it has not been used for a long
time or before taking important photographs.

9.

10 .
1 1 .

12.
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zu lassen, wenn sie ldngere Zeit nicht benutzt
gemacht werden sollen.
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DATABACK OPERATION
NOTE: THIS lS APPLICABLE TO THE PC-606W DATE MODEL ONLY.

@ Mode button @ Select button |@ Adjust button @ Battery cover fixing screw

Changing the Mode
Eprch time you press the Mode button Q , tfre mode in the LCD panel changes in succession from
@ 

'.'Year-Month-Day" to @ "Day-Hour-Minute" to C "------" to @) "Month-Day-Year"
to C) "Day-Month-Year". Stop pressing the button when the desired mode appears. "------"
indicates that no data will be imprinted on the picture.
NOTE: "M" in the LCD panel indicates "Month". Use a fine pointed device to press the buttons,
and press them gently.

Correcting the Data
1. Press the "Select" button @ until you reach the fl ickering digit which you wish to change.
2. Press tfur "Adjust" button @ to change the digit of specified category you chosevith the "Select"

button @ . Digits increase by one each time you press the "Adjust" button @ . lf you keep it
depressed, the digit will advance continuously after two or three seconds.

3. Adlusting the secoJrd: Press the "Select" buttrin O until ":" will f l icker. And press the "Adjust"
button @ in sync with a time signal to set the second to zero.

4. After the correction, press the "Select" button @ to make the data imprinting possible (the bar
mark (-) appears on the LCD panel).

Battery
The databack is powered by one CR2O25 3V Lithium battery. When the displays in the LCD cannot
be seen clearly or when the watch function becomes unstable, replace the Battery with a new one
by loosening Battery cover fixing screw @ . When the battery is set correctly, Data will be displayed.
Reset the data according to "Correcting the Data".

. Batteries must be handled with care. Incorrect use of batteries can cause overheating or even
explosions.- Battery performance is poor at low temperatures but returns to normal at ordinary temperatures.. Do not short-circuit, disassemble, recharge or throw used batteries into fire as they may explode.
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SPECIFICATIONS

Weather-resistant Construction:

Fi lm:

Picture format:
Film loading:

Film movement:

Frame number:

Lens:
Focusing system:

Shutter:
Self-timer:

Viewfinder:
Exposure:
Flash:
Chalging time:
Power source:
Size and weight:
Accessories:

Date recording system:
Date imprinting modes:

Date imprinting power source:
Size and weight:

35 mm fully automatic lens-shutter camera
Weather-resistant with JIS protection Class 4 splashproof
construction (not adversely affected by water splashes frorir any
direction).
35 mm DX-coded fi lm with ISO rating from 100 to 400; J135
cartridge. The camera film speed is automatically set to ISO 100
when non-DX film is used.
2 4 m m  x  3 6 m m
Auto. fi lm loading. Closing the back cover and pressing the
shutter release button will automatically wind'fi lm tdfirst
exposure.
Auto winding: auto rewinding starts at end of roll. (Rewind speed:
approximately 22 sec for 24-exposure fi lm.) Film can al6o be
rewound in mid roll.
Automatic readout of successive frame numbers in ascendino
order when shooting and descending order when rewindingl
Pentax 35 mm, t14.5, 3 elements in 3 groups
Infrared active autofocusing with focus-lock.
Range: approx. 1.0 m (3.3 feet) to infinity
Programmed AE electronic shutter.
Electronic red lamp indication. Approx. 10-sec delay. Cancel-
lation after activation is possible.
Albada type bright frame finder
Programmed auto-exposure Range: EV 10 - 15 (lSO 1OO)
Built-in flash with automatic low-luminance firing.
Approx. 6 sec according to Pentax testing conditions.
3 V lithium battery (CR123A or the equivatent)
124.5 (W) x 72 (H) x 53 (D); approx.2}4 g
Camera case

Information is recorded on the reverse side of the fi lm.
Push button to set unit to any of ftve modes; "year/Mon/Day",
"Day/Hour/Min/", (Btank), "Mon/Day/year,' or
"Day/Mon/Year".
3 V lithium battery (one CR2025 battery)
124.5 (W) x 72 (H) x 55 (D); aplox.217 g

Reversal fi lm (slide fi lm) may not be properly exposed. Use of negative color fi lm (print fi lm) is
recommended.
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